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INTRODUCTION

The term paper is focused on the thematic component and transfer of
information during the translation of publicistic texts into Ukrainian and English,
specifically examining the material from the Kyiv Post. In today’s globalized
world, effective communication across languages is essential, particularly in the
realm of journalism. This research delves into the thematic component and
information transfer dynamics inherent in the translation of publicistic texts,
focusing on the renowned Kyiv Post. The study’s significance lies in its potential
to enhance cross-cultural understanding, facilitate accurate information
dissemination, and contribute to the advancement of translation studies.

As media outlets strive to reach diverse audiences, the translation of
publicistic texts plays a pivotal role in bridging linguistic and cultural gaps. The
Kyiv Post, as a prominent source of news and analysis, serves as a pertinent case
study for investigating how thematic elements are preserved or modified during
translation into Ukrainian and English. By examining the nuances of language
transfer in publicistic content, this research aims to uncover patterns, challenges,
and strategies employed in conveying information across languages.
Understanding the impact of translation choices on the thematic coherence of news
articles is crucial for maintaining the integrity of publicistic content, ensuring
accurate representation, and preserving the intended message.

The main difficulties of a lexical nature during the translation of publicistic
texts are mostly associated with the transfer of vocabulary that does not have
equivalents, such as names, polysemous words, abbreviations, neologisms, specific
terms, figurative phraseology. It is in these aspects that significant lexical-semantic
and structural differences between the English and Ukrainian languages are
observed, during the translation of which it is necessary to rearrange the structure
of the syntax of sentences or lexical changes, such changes are called lexical-

semantic transformations.



6

The aim of the work is to consider translation transformations that are used
when translating English publicistic texts into Ukrainian.

Achieving the set goal involves solving the following objectives:

— to summarize the main characteristics of the newspaper publicistic
style and specify the definition of the newspaper text.

— to establish the main linguistic and stylistic changes occurring in the
modern newspaper text.

— to identify the problems of translation of publicistic texts.

— to study translational transformations during the translation of
publicistic texts.

The object of research is the lexical and grammatical features of English
publicistic texts.

The subject of the research is the translation transformations used when
translating English publicistic texts into Ukrainian

The material of the study was such publications as Kyiv Post.

The theoretical significance of the work lies in the linguistic description of
the lexical-grammatical features of the texts of the English press and their
translation and reproduction by means of the Ukrainian language.

The practical significance of the study is that the obtained results can be
used by students in preparation for classes (seminar and practical) in the theory and
practice of translation, writing essays, course and diploma theses, performing
student scientific research on the problems of translation of publicistic information,
as well as during passing various forms of translation practice.

Brief outline of the research paper structure. The work consists of an
introduction, two chapters, conclusions, bibliography, list of reference materials,

annex and summary in Ukrainian.



CHAPTER 1
GENERAL CHARACTERISTICS OF PUBLICISTIC STYLE

1.1. Research of publicistic style

A characteristic feature of the informative function of publicistic texts is that
their authors consider it necessary to inform the widest possible audience about the
most pressing problems for society and about the author’s view of these problems.
Another most important function of the publicistic style, in addition to the
informative one, is the function of influence (Cepaxum, 2002, p. 55).

To fulfill this function, the texts in journalism contain all the signs of
tendency, polemic, emotionality, which is connected with the desire of the authors
to show confidence in their position, to cause the desired impact on the target
audience. It is the function of influence that is fundamental in the publicistic style,
thanks to which the publicistic style stands out among other types of literary
speech.

The function of influence is also inherent in official business and
conversational styles, but it is precisely in journalism that it directly affects the
selection of linguistic means. The following main features are characteristic of the
functional publicistic style:

1) economy in linguistic means, laconic presentation with informative
saturation;

2) selection of language means, in which the main thing is their
comprehensibility;

3) the use of sociopolitical vocabulary and phraseology, reinterpretation of
the vocabulary of other styles (terminological vocabulary) for the purposes of
journalism;

4) the use of language stereotypes and clichés characteristic of this style;

5) genre diversity and stylistic use of linguistic means: multiple meanings of
words, resources of word formation (author’s neologisms), emotional and

expressive vocabulary;
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6) the combination of features of publicistic style with features of other
styles (scientific, official-business, literary-artistic, colloquial) determines the
variety of topics and genres;

7) the use of figurative and expressive means of language, in particular
means of stylistic syntax (rhetorical questions and exclamations, parallelism of
construction, repetitions, inversion) (ILlensikoBa, 2013, p. 41).

In the publicistic style, the linguistic function of influence (agitation and
propaganda) is implemented, which is combined with a purely informative
function (news reporting). In publicistic works, issues of a very wide range of
topics, current issues of modern times, which are of interest to modern society are
investigated: political, economic, moral, philosophical, issues of culture, education,
everyday life.

The publicistic style is used in social and political literature. Its main
features include:

— economy of language means, laconic presentation with informative
saturation;

— availability of sociopolitical vocabulary and phraseology, reinterpretation of
vocabulary of other styles (in particular, terminological) for the purposes of
journalism;

— use of language stereotypes and clichés characteristic of a certain style;

— genre variety and the related variety of stylistic use of multiple meanings of
the word, word-form resources (author’s neologisms), emotional and
expressive vocabulary;

— the use of figurative and expressive means of language, in particular means
of stylistic syntax (rhetorical questions and exclamations, parallelism of
construction, repetitions, inversion, etc.) (Cepaxwum, 2002, p. 56).

In addition to the properties of integrity, the philosophical definition of this
nomination emphasizes that the doctrine of integrity is changeable, as it is

conditioned by a certain stage of development of scientific thinking. Such an
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approach is largely capable of showing the integrity of the publicistic functional
style as something that determines its specificity and unigueness.

In this case, the concept of integrity converges with the concept of the
essence of the phenomenon. In turn, a deeper understanding of the object’s
integrity is connected with a deeper study of its aesthetic value. The concept of
integrity plays an essential role when the task is to obtain synthetic knowledge
about the object and when the object itself is quite complex.

Transferring this position to the considered object of linguistic analysis, we
emphasize that the genre stratification of the functional style is one of the
indicators of this complexity, and the concept of genre differentiation is one of the
most relevant for the study of the modern state of literary language styles. In
modern linguistics, valuable knowledge about the genesis of a publicistic text has
been accumulated, obtained during the study of this object in a functional and
stylistic aspect (ILlensikoBa, 2013, p.14).

In domestic science, the study of the language of publicistic texts in the
functional and stylistic aspect is discussed by Van Dijk (2005). The language of
journalism is considered by a linguist as a special phenomenon with its own unique
characteristics. The scientist notes that the language of journalism «performs the
task strictly and elementary communicatively», and publicistic texts themselves are
designed «for the awareness of the maximum audience», as well as «for readers
with a wide variety of stylistic skillsy.

A comprehensive concept of publicistic texts is given in the work of Schutz
(2003), which also expresses the idea of the unity of the language of journalism. In
particular, the author emphasizes that journalism performs two functions:
promotion and informing. According to Schutz (2003), the specific features of
publicistic texts are special expressiveness, expressiveness and the presence of a
standard associated with expressiveness. At the same time, if the wide involvement
of expressive means is determined by the functions of journalism, then the desire

to standardize language means expresses an informative function.
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It should be emphasized that the assessment expressed in publicistic texts,
in contrast to the assessment that is traditionally thought of as socially fixed
relation of native speakers to a non-linguistic object, which more or less
objectively indicates the place of an object or phenomenon in the picture of the
world, as a rule, is subjective, and evaluative subjectivity in journalism is social,
not individual, and heterogeneous in based on the assessment (Cepaxum, 2002,
p.41).

Lakoff (2004) distinguish several main types of assessment in publicistic
texts of the late XXth and early XXIth centuries:

— ideologically motivated judgments about the conformity or non-conformity
of the described referential situation with social group norms and standards;

— subjective-group emotional evaluation, based not on judgments, but on
emotions arising from social-group consciousness.

The production of the text by the producer is stimulated and directed by the
attitude to bring the content of the text to the recipient as fully as possible with the
help of his plan of expression. The consequence of this setting is the choice by the
producer of such content and structure of the projected text, as well as such means
of language for their transmission, which in their entirety would be accessible to
the understanding of the recipient of the text. Therefore, when creating publicistic
texts, the producer’s preference is given to the most tested and standardized means
of speech, which can be generally adequately perceived by the widest possible
range of recipients (LLlesmsixkoa, 2013, p. 36).

The greater the number of recipients involved in the communication process,
the more universal the plan of expression of the text of the message should be. The
specified discursive feature of publicistic speech contributes to certain restrictions
on the use of various artistic and figurative means and techniques (for example,
metaphors, allusions, etc.) in texts of this type, both quantitatively and qualitatively
(Lakoff, 2004, p. 101).

The permissible number of these means is small: speech, in which a large

number of poetic and stylistic techniques are observed, is not easy to perceive and
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understand, therefore, it is unacceptable for the field of mass communication. In
the qualitative relation to artistic techniques, there is a demand for commonness
and the maximum possible transparency, since every author’s, innovative
technique has a high degree of information mystery, which also contradicts the
nature of this sphere of communication, does not meet such criteria as simplicity
and clarity (Lakoff, 2004, p. 47).

It should be noted that depending on the general orientation of the periodical,
publicistic texts are characterized by a differentiated orientation towards certain
categories of recipients — one or another publication is designed for a more or less
prepared reader. The comparison of printed editions shows a certain correlation
between the nature of the selection of language means and the sociocultural
characteristics of the recipients. There is a certain selectivity in the selection of
language means, taking into account the differentiated audience (Schutz, 2003, p.
15).

It should be noted that the language of newspapers has a large selection of
linguistic, grammatical and compositional features that help bring the author closer
to the «interlocutor». In order to have an informational impact on the public
consciousness, the general constructive principles of using the most modern
technical capabilities and special language tools are actively implemented in mass
communication texts.

So research of publicistic style involves a comprehensive exploration of the
distinctive features and characteristics inherent in publicistic writing. This style of
writing is commonly associated with journalism, editorials, and other forms of
non-fictional discourse intended for a wide audience. Investigating publicistic style
requires a nuanced examination of linguistic elements such as tone, rhetoric, and
language structures employed by writers to convey information, express opinions,

or persuade readers.
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1.2. Linguistic features of English publicistic texts

Lexical richness in English publicistic texts is exemplified by the adept use
of words and phrases that go beyond simple communication, aiming to captivate
and resonate with the audience. Journalists often leverage a diverse and
sophisticated vocabulary to convey nuance, evoke emotions, and provide a
nuanced perspective on the topics they cover. For instance, instead of using
commonplace terms, a publicistic text might employ more elaborate expressions to
describe a situation or event. Instead of stating that «economic conditions
improved» a publicistic text might express it as «the economic landscape
experienced a notable upturn». Here, the choice of words not only conveys the
information but also adds depth and a sense of significance to the statement
(IlIeBnsixoBa, 2013, p. 58).

Furthermore, the use of specialized terminology and jargon within specific
domains is another aspect of lexical richness in publicistic texts. This can be
observed in articles discussing scientific advancements, technological innovations,
or economic trends. For instance, a piece on advancements in artificial intelligence
might incorporate terms like «machine learning algorithms» or «neural networks,»
catering to a readership with a keen interest in the subject matter. In the realm of
expressing opinions, lexical richness allows writers to convey their viewpoints
with precision and impact. Rather than resorting to generic expressions, a
columnist might use more nuanced language to articulate their stance.

In the language of newspapers, there are linguistic means that have a
pronounced emotional and expressive color, there are colloquial, spatial and even
slang elements and words that are included in the high, book vocabulary. The
following lexical and phraseological units and word combinations are used here,
which combine functional and expressive — evaluative coloring. Many words
acquire a publicistic color if they are used figuratively. In the language of

newspapers, emotionally and expressively colored syntactic constructions are
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widely used, such as rhetorical questions, repetitions, inversions, exclamatory and
propositional questions, etc. (Van Dijk, 2005, p. 41).

Statements that are inherent in the publicistic style always remain figurative,
emotional and logical. The wide use of sociopolitical, economic, legal, cultural and
educational vocabulary, and within certain limits — philosophical, technical,
agricultural, once again proves the comprehensiveness of publicistic style topics.
The publicistic style is also characterized by the avoidance of everyday,
emotionally neutral words that express sensuality and expression.

The publicistic style of speech is often called a newspaper genre. This genre
IS sometimes characterized by eloquence, pathos, passion, enthusiasm, and
excitement. Depending on the genre, words are used in a trocheic, mostly
metaphorical sense (Van Dijk, 2005, p. 12).

In general, the principle of universal accessibility is that the content
transmitted in the course of mass communication should be accessible to all
members of society without any restrictions. Therefore, in a publicistic text, the
producer excludes, if possible, everything that can cause difficulty in
understanding the message for the «average» recipient: this is exactly what is
meant when it is stated that the language of journalism should be communicatively
meaningful. As a result, publicistic texts are characterized by a small number of

artistic and figurative techniques.

1.3. Translation of publicistic texts as an independent type of translation

Today, being in an active process of integration, we must become more and
more familiar with the news of the world in order to keep our finger on the pulse
and always be informed. For this, it is worth reading not only Ukrainian
newspapers and magazines, but also world publications.

Quite often we come across the issue of translation of publicistic texts and
select the most appropriate methods and methods of its transfer from English to

Ukrainian. The publicistic style uses linguistic means of different styles, which
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determines the complexity of translation, the need for a highly qualified translator,
who must be able to competently convey the content of the translated text, while
preserving the expressiveness inherent in the publicistic text (3umomps & binoyc,
2001, p. 32).

The function of the publicistic style, which distinguishes it from other
language styles, can be formulated as follows: influence on the reader or listener in
order to convince him of the correctness of the propositions put forward or to cause
in him the desired reaction to what was said not so much by logically justified
argumentation, but by the force and emotional intensity of the statement , showing
those features of the phenomenon that can be most effectively used to achieve the
set goal.

When translating publicistic texts, a number of problems arise, which are
related to:

— the presence of a large number of linguistic clichés in the texts of the
publicistic genre;

— active use of phraseological units;

— frequent use of metaphors and idioms (I'opcekuii, 2001, p. 95).

According to the method of translation into Ukrainian, figurative
phraseology can be conditionally divided into four groups:

1) phraseological units that have a complete counterpart in the Ukrainian
language and are fully calculated during translation: a domino effect — egexm
0OMIHO,

2) phraseological units, which partially do not coincide in imagery with
Ukrainian ones: to buy a pig in a poke — xynumu xoma 6 miwxy;,

3) phraseological units, when translated, the image completely changes: to
hang fire — npusynunumu po6omy;,

4) phraseological units that are translated by neutral vocabulary: to cut no

iIce — niuoeo ne oocsieamu (Axon’sini, 2016, p. 16).
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In the process of our research, we saw that the publicistic style is
characterized by expressive means of expression. Such expression is mostly of a
social nature. It is purposeful, clearly formulated and evaluative.

It is worth noting that various epithets, metaphors and similes play a special
role here, which allows to talk about their publicistic type. Complex, artificial
metaphors, epithets that are appropriate, for example, in poetry or in some prose
genres, contradict the nature of mass communication.

During the research of publicistic texts, there is an active use of metaphor.
The translator must clearly understand not only the direct meaning of the metaphor
in publicistic discourse, but also must choose the counterpart in the language of
translation. This counterpart should fit the context and convey the same essence as
in the original language.

When translating publicistic texts, in most cases, epithets retain their
semantics, structure, and stylistic function, that is, they have competitive
counterparts in the translated language. During the conducted research, we
analyzed the ways of reproducing the lexical and stylistic features of the language
of the newspaper on the material of newspaper articles of English-language
informational publications (binoyc, 2013, p. 41).

In addition, the following characteristic features of the English publicistic
style are the most important for the translator’s practical work:

1) colloquial and familiar nature of a number of materials;

2) emotional coloring through the use of jargon, paraphrases;

3) formality of titles and appeals;

4) specificity of newspaper headlines;

5) lexical features of newspaper and informational materials;

6) the use of terms ([ememko, 2009, p. 29).

The skill and experience of the translator play a huge role, because it is the
translator who must understand the content of the newspaper headline well and be
able to convey it well and correctly from the original language to the translated

language.
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Another problem when translating newspaper headlines is various kinds of
abbreviations. Abbreviations that can be found in the English press can be divided
into several groups:

— the first and most numerous group includes abbreviations of the names of
parties, organizations, and various positions. For example, FBI = Federal
Bureau of Investigation = ®BP, NAM = National Association of
Manufacturers = Hayionanvna acoyiayis nionpuemyie = HAIl. Gov =
Governor; D. A, = District Attorney; Sen. = Senator; Rep. = Representative.

— the second group of abbreviations are names of international organizations:
U.N. = United Nations; NATO = North Atlantic Treaty Organization ma
baeamo inwux (Kopynerns, 2008, p. 20).

So, the translation of the newspaper-publicistic style is characterized by
certain specific features that the translator must take into account when translating
this or that article, or even the title.

In order for the translation of a publicistic style text to be adequate (that is,
«comprehensively conveys the semantic content of the original and fully
corresponds to its functional and stylistic features» (Kopynems, 2008), it is
necessary to consider, first of all, to which range of stylistic register the given text
belongs . That is, for which audience it is intended. And then, based on this,
following certain language standards established in the edition to which the text
belongs, select the correct counterparts of euphemisms, paraphrastic phrases,
clichés, occasionalisms, quotes, aphorisms, popular expressions, etc.

llko Korunets’ (2003) singles out three main features of translation
transformations most characteristic of the publicistic style:

1. More personal nature of expressions in English texts.

2. Higher degree of categorical statements in Ukrainian-language texts.

3. Differences in the functional and stylistic affiliation of language units.

The more personal nature of the expressions in the English texts is caused by
the fact that the author of the message tries to emphasize the role of the actor and

the dependence of the surrounding environment on his feelings, assessments and
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views. As a result, English expressions have a more subjective character
(Korunets’, 2003, p. 24). At the same time, publicistic texts in the Ukrainian
language tend to reduce the degree of subjectivity of statements and try to present
information objectively and impartially.

The higher degree of categorical statements in Ukrainian-language texts is
due to the communicative attitude of the publicistic text to conviction. It is obvious
that when the restraint of the original English text is deliberately preserved in the
text of the Ukrainian translation, which, on the contrary, is characterized by greater
categoricalness, the implementation of the function of persuasion becomes much
more difficult.

Therefore, it is important to know what methods of softening the evaluation
of the signified are used in the English language and how, in their translation, the
level of categoricalness can be increased.

To soften expressions in English, the following are used:

— antonymic translation,

— transfer of the place of objection,

— replacing the Passive Voice into active one

— removal of modal assessment (Lakoff, 2004, p. 65).

The difference in the functional-stylistic attribution of language units is
understood as the characteristic of language units based on their belonging to a
certain language style: book-written, documentary-business, poetic, conversational,
etc. The English publicistic style is characterized by a combination of various
stylistic elements. Along with a neutral vocabulary devoid of signs of belonging to
one or another functional style, it widely uses specific book phrases, colloquial
expressions, slang, professionalisms, and terminological vocabulary.

The same stylistic diversity is characteristic of the publicistic style in the
Ukrainian language. However, the quantitative ratio of stylistic words and
expressions in both languages is different. So, for example, in Ukrainian

journalism, words and expressions belonging to the documentary-business and
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book-written language styles are more common. In English, on the contrary,
preference is given to colloquial vocabulary.

From the point of view of translation, this means that instead of linguistic
means belonging to one language style, means belonging to another can be used.
Such changes in the functional and stylistic relationship of language units are
called stylistic modification. The need for such transformations is obvious, but the
translator, being under the influence of the original English text, sometimes does
not take into account the differences in the frequency of use of certain linguistic
units, which leads to a violation of the norms of the Ukrainian publicistic style
(Hemaitrosa, 2020, p. 47).

Therefore, when translating English publicistic texts, it is necessary that the
information in the translated language be presented objectively and impartially.
messages sounded more categorically, and words and expressions belonged mainly
to documentary-business and book-written language styles.

So, general characteristics of publicistic style encompass a broad array of
linguistic elements and rhetorical strategies employed in non-fictional discourse
aimed at a diverse audience. This style, commonly associated with journalism,
editorial writing, and other forms of mass communication, exhibits distinct features
that set it apart from other modes of expression (Kmaesa, 2020, p. 20).

One key trait of publicistic style is its emphasis on clarity and accessibility.
Writers often strive to convey information in a straightforward manner, ensuring
that a wide range of readers can comprehend and engage with the content. This
communicative accessibility is achieved using concise language, avoidance of
unnecessary jargon, and a focus on conveying complex ideas in an easily digestible

format.
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CHAPTER 2
PUBLICISTIC DISCOURSE: DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION
OPTIONS

2.1. Lexical transformations in the translation of publicistic discourse

Transformation is the foundation of most translation techniques. It involves
altering the formal components (lexical or grammatical transformations) or
semantic components (semantic transformations) of the source text while
preserving the intended information for communication. The need for
transformations arises from the fact that each language has its own unique
structure, and this structure cannot always be adequately conveyed in the translated
text. Therefore, one of the most significant challenges faced by translators is the
issue of translational transformations. To achieve the goal of accurately
reproducing the content of the text in translation from another language, various
transformations are employed, either wholly or partially changing the structure of
the original sentences (JKmaesa, 2020, p. 36).

The primary task for the translator becomes achieving semantic equivalence
between the source text and the translated text. To address this task, a corpus of
diverse translational transformations is utilized. In such cases, transformations are
applied at the level of componential equivalence to ensure semantic equivalence
between the original text and the translated text

The need for lexical transformations appears when translating lexical units
that do not have direct counterparts in the target language. Such units can be proper
names and titles, as well as terms and concepts that are common in the country (s)
of native speakers and absent in the country of native speakers of the translation
language. The latter are also called realities. The main types of lexical
transformations include the following translation techniques: translation
transcription and transliteration, tracing and lexical-semantic substitutions

(concretization, generalization, modulation) (binoyc, 2013, p. 20).
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The vocabulary of mass media can be emotional and expressive, its language
is constantly developing, and in the materials it is increasingly possible to notice
the appearance of neologisms, phraseological units, and colloquial vocabulary. All
of this is due to globalization, the mixing of cultures, the emergence of new
technologies and the development of the language itself.

Let’s consider the features of these transformations when translating
publicistic texts.

The Eurasia Group ranked the violence in the Middle East as the second
greatest global risk, with the Israel-Hamas war «likely to be only the first phase in
an conflict in 2024.» — I'pyna Eurasia susnauuna nacunvcmeo na bBauzvxomy
Cx00i sk Opyeuilli HaAUOLIbWUL 2N00ANLHULL PUBUK, BKA3VIOYU, WO BIUHA MIC
DBpainem i 'amacom «iimogipro 6yoe nuuie nepuioro ¢azor 8 kougaikmi y 2024
poui.» US (Election Top Risk to World No Matter Who Wins: Consultancy. (n.d.-
b).

In this example «lIsrael-Hamas» can be considered a compound term that
combines the names of two entities, Israel and Hamas. When dealing with such
terms, transcription is typically used; the original names are usually retained in the
translated text. This is because these names are specific and widely recognized,
and attempting to transcribe them may lead to confusion or loss of clarity.

The second ambush on Dec. 22 when, according to Mykola Oleshchuk,
commander of the Ukrainian Air Force, it shot down three Russian Su-34 fighter-
bomber aircraft. — [pyea 3acioka 22 epyous, xonu, 3a crosamu komanoysaua BIIC
Ykpainu Mukonu Onewyka, 30una mpu pociicobKi UHUWLYBAYI-O0MOAPOYBATbHUKU
Cy-34. — /lpyea 3acioka 22 epyous, xoau, 3a crosamu komanoysaya BIIC Ykpainu
Mukoau Onewyka, 30una mpu pocitcoki sunuwysaui-oomoapoysanvruxu Cy-34.
(Sweet, 2024).

In the context of this example, «Mykola Oleshchuk» is a personal name
written in the Latin alphabet (used in English), and when translating into
Ukrainian, it is transliterated into the Cyrillic alphabet to maintain the

pronunciation and make it more suitable for Ukrainian readers.
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At the same time, the farmers are seeking speedier payment of subsidies and
compensation for those affected by drought or by disruptions caused by the import
of Ukrainian cereals. — Boonouac acpapii sumaearoms npuiusuouients uniamu
cyocuoiil i KomneHcayiti mum, Xmo NOCMpaxicoas 6i0 Nocyxu uu nepebois i3
imnopmom ykpaincokux szepnosux (Truck Drivers, Farmers Protest in Romania
About Tax, Block Border with Ukraine. (n.d.-b).

The word «subsidies» in English was translated as «cy6cuoii» in Ukrainian
using transcription. The translator retained the meaning of the term, as subsidies
refer to financial aid or support provided by the government to farmers to support
their income or to encourage the production of certain goods.

A jury in New York ordered former US president and 2024 candidate
Donald Trump on Friday to pay $83.3 million to compensate the writer E. Jean
Carroll, whom he was found to have sexually assaulted and defamed. — JKiwopi y
Huio-Hopxky y n’amuuyio eupiwue, wo xoruwnis npesudenm CILLIA ma kxanouoam
Ha eubopax 2024 poxy Jonanwo Tpamn nosunen suniamumu $83,3 minvtiona Ha
komnencayiro nucomennuyi E. Kan Keppon, siky eusnarno xepmeoio cekcyaibHo2o
nacunbemea ma o6pasu. (Jury Orders Trump to Pay $83 mn for Sex Assault
Defamation. (n.d.-b)

Transcription is also used here, but additional information about the
approximate Ukrainian equivalent «E. JKan Keppon» is provided. Such
transcription allows expressing the sound and structure of the name conveniently
in the Ukrainian language.

| was not surprised (by the award) partly because his egregious misbehavior
during the trial could actually have alienated the jury,» said Carl Tobias, a
professor at the University of Richmond School of Law. — A ne 6ys 30usosanuii
(HA20p0O00ID) HACMKOBO MOMY, WO U020 KPpUYywa no2caHa noeediHKa nid Hac
Cy008020 p0o32110y M02la HACNPABOi 8IOWMOBXHYMU NPUCANCHUXY», — cka3ae Kapn
Toéiac, npogpecop Illkonu npasa Yuisepcumemy Piumonoa. (Jury Orders Trump
to Pay $83 mn for Sex Assault Defamation. (n.d.-b)
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In this translation, proper names were transliterated, meaning they were
converted from one script to another while maintaining their phonetic
representation. The proper name «Carl Tobias» was transliterated as «Kapax
Tobiac.» Transliteration involves representing the sounds of a word in one
language using the script of another language. In this case, the English name «Carl
Tobias» was adapted to the Ukrainian alphabet. The name «University of
Richmond School of Law» was not translated or changed in the Ukrainian version,
indicating that it is often common to keep the original names of institutions when
they don’t have established Ukrainian equivalents.

Conclusions About Trump’s Election Prospects After lowa. — Buchoexu
w000 subopuux nepcnexkmue Tpamna nicis Auwosu (Vindman, 2024).

In the provided translation, the names «Trumpy» and «lowa» were handled
using a combination of transcription and transliteration. «Trump» was transcribed
directly into Ukrainian using the equivalent sounds in the Ukrainian alphabet,
resulting in «7pamn». The name «lowa» was transliterated, converting the Latin
characters into the Cyrillic script while attempting to maintain the original
pronunciation. In this case, «loway» was transliterated as «Aiosa» .

Trouble in Paradise: Bali’s Battle with Misbehaving Tourists and Visa
Regulations — Ilpobremu 6 paio: 6opomvba bani 3 mypucmamu, wo nocamo
nosoosimscs, i sizosumu npasuramu (Barret, 2024).

In the provided translation, the name «Bali» was transliterated using the
Ukrainian alphabet to maintain its pronunciation while representing it in Cyrillic
script. This approach ensures that the Ukrainian audience can read and recognize
the name while preserving its original pronunciation.

Governor Wayan Koster expressed concern over the significant violations,
citing incidents like a model posing nude at a sacred tree and a drunk driver
hitting a pedestrian. — I'yoepuamop Beitan Kocmep sucnosue cmypbosamicme
SHAYHUMU NOPYWEHHAMU, NOCUNIANYUCL HA maki 61471(1()7(1/1, AK MOdejlb, wo

nO3y8ald 020]1eHOK OIJISl C8AUWEHHO20 0epesa, i N 'aHUll 800il, AKUU 30U8 Niuloxooa.

(Barret, 2024).
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The name «Wayan Koster» was transcribed into Ukrainian as «Beiian
Kocmep» to convey the pronunciation while adapting it to the phonetic rules of the
Ukrainian language. This ensures that the name is recognizable and pronounceable
for a Ukrainian-speaking audience.

US Secretary of State Antony Blinken, Israeli President Isaac Herzog and
Middle East leaders will attend a World Economic Forum in Davos next week
dominated by the war in Gaza, the WEF said on Tuesday. — /{eporcasnuii cexpemap
ClLIA Enmoni bninken, npesuoenm I3painio Icaax I'epyoe i nidepu Bbnuzvkozo
Cxo0y e6izbmyms yuacme )y Bceceimnvomy exonomiunomy ¢hopymi 6 Jlagoci
HACMYNHO20 MUMNCHS, 20JI08HUM YUHOM npucesideHum eitini ¢ I'azi, nosidomuse
BE® y esiemopox. (The Davos forum next week will hear many international
leaders, including Ukraine's President Zelensky. (n.d.-b).

In this sentence both transcription and transliteration were used for the
translation of personal names: «Antony Blinken» was transcribed as «Eumomi
Fbninxeny, «Isaac Herzog» was transliterated as «/caax I'epyoe».

Calque (or loan translation) can be defined as a word-for-word translation
from one language into another.

The chairman of NATO ’s military committee said the bloc is preparing for a
potential war with Russia and warned civilians to be ready as the largest post-
Cold War NATO exercise is due to take place. — I'onosa siticokosoco komimeny
HATO 3as6us, wo 610k comyemuvcs 00 nomenyiunoi sitinu 3 Pociero, i nonepeous
YUBIIbHUX 0CIO OYyMU 20MOBUMU, OCKINbKU MAOMb 8I00YMUCS HAUOLIbUL HABUAHHS
HATO nicns xonoonoi sivinu (Chiu, 2024).

In this sentence proper names are used, which are more convenient to
translate with the help of loan translation, and in general the sentence was
translated literally. «Cold War» is translated as «xonoona eitina» Where «xonoona»
is a direct translation of «cold» and «siuna» means «wary. This is an example of
the loan translation, where a foreign term is translated literally into another

language.
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Loan translation is often used to translate cultural realities, events and terms.
This method of transformation was noticed in an article with an economic
orientation, where an accurate transfer of concepts was required.

On Wednesday, Secretary of State Antony Blinken referred to a $175 million
package as being “one of the last” that could be offered to Ukraine with the money
that has already been approved by Congress. — V cepeoy oepaccekpemap Enmoni
bninken nazeas nakem na cymy 175 minviioHie 0onapieé «0OHUM i3 OCIMAHHIXY, AKULL
Modice Oymu 3anponoHosanuil 0ns YKpainu i3 KOwimis, 8xce 3ameepodCeHux
Konzpecom (Smart, 2023).

«Secretary of Statey is translated as «oeporccexpemapy» wWhere «oepore» 1S a
short form of «oeporcasnuii»y meaning «state» and «cexkpemap» means «secretary.»
This is a loan translation to convey the meaning of the original term. «Congressy is
translated as «Konepec» maintaining the original spelling but using the Cyrillic
script. This is also a calque, where the term is directly borrowed and adapted into
another language.

Subsequently, children’s rights group Bris said it had seen a noticeable
uptick in calls to its support hotline from children worried about the prospect of an
impending war. — Buacniook yvoco epyna 3 npas oumunu «bpicy nosidomuna, wo
NOMIMULA NOMIMHe 3PDOCMAHHS 036IHKIE HA CBO0I0 2apAYy JIHII0 RIOMPUMKU 6i0
Oimetl, sKi mypbytomocs npo modcausicms  eiunu. (Swedes Spooked as
Government, Military Say to Prepare for War. (n.d.-b).

In this translation, the term «hotliney is translated as «eapsua ainis» using
the calque method. «lapsiua ninis» directly translates the meaning of «hotline»
into Ukrainian while incorporating the established term commonly used in the
Ukrainian language.

Loan translation encourages the implementation of two-way cross-linguistic
correspondences between elementary lexical units, which are used as «building
material» to reproduce the internal form of a borrowed or translated word like in

the next example:


https://news.sky.com/story/ukraine-war-latest-putin-election-rival-calling-for-ceasefire-as-ally-backing-away-from-russia-12541713
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Operational information received by the Dnipropetrovsk region police
indicated the group’s involvement in arms trading, illegal financial transactions,
and large-scale money laundering. — Onepayiiina ingopmayis, ompumana
noniyicro [ninponemposcokoi obnacmi, 8kazye Ha ywacme yiei epynu 8 mopeieii
30pO€I0, HEe3aKOHHUX (DIHAHCOBUX Onepayisx ma MacumaOHOMy GIOMUBAHHI
zpowen. (Arms Dealing Gang Detained in Dnipro - Nearly $6 Million Seized.
(n.d.-b).

Therefore, the translation accurately represents the concept of «money
laundering» by using a direct equivalent in Ukrainian («siomueanns epoweti») and
adding the descriptor «macumabne» to convey the scale of the operation.

It is that the West is dealing with a cabal of greedy white collar criminals
and technocrats, not an ideologically crazed cult committed to launching a nuclear
holocaust on behalf of some insane beliefs or on the whim of a leader. — I]e me,
wo 3axio mae cnpagy 3 2epynoro HcadiOHUX OIMUX KOMIPYIe-3104UHYIE |
MexHoKpamis, a He 3 10e0/l02IUHO 00NHCEBINbHUM KYIbMOM, AKUU 30008 S3aHUl
po3noyamu s1I0epHUll 20JI0KOCH 8i0 IMEHI AKUXOCb DOMCEBIIbHUX NePeKOHAHb a00 3
npumxu nioepa. (South Africa’s Genocide Case Against Israel Explained. (n.d.-b).

In this given sentence, the term «white collar» has been translated into
Ukrainian using the equivalent «6iri komipyi.» Therefore, the Ukrainian translation
accurately conveys the notion of «white collar» by using the equivalent term while
adding the element of criminality to capture the negative connotations associated
with the original term.

Our combat work to consolidate and expand the bridgehead continues in
Krynky, and the enemy is trying to knock out our units. — V Kpunxax mpusae
Hawia 0otioea poboma nNo 3MIYHEHHIO MA POULUPEHHIO NAAYOAPMY, B0PO2
Hamazaemvcs eudbumu nawi niopozoiau (Korshak, 2024).

In this context «subumu» effectively communicates the enemy’s attempt to
eliminate or neutralize the Ukrainian units, maintaining the sense of urgency and

aggression present in the original phrase «to knock outy.


https://www.kyivpost.com/post/26857
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Following supply shortages, annual inflation peaked in April 2022, then
dropped to 13.7 percent in September as the ruble strengthened — largely thanks to
petrodollars. — ITicra deghiyumy nponosuyii piuna ingrsayis docsena niky 6 Keimmi
2022 poxy, a nomim énana 0o 13,7 8iocomka y eepecHi, Koiu pyonb 3MIYHUBCS —
20/106HUM HUHOM 3a805Ku Hagpmooorapam (Sanctions Really Are Hurting Russia —
Analyst. (n.d.-b).

There are mixed cases when one part of the word is translated and the other
IS transcribed during loan translation: petrodollars = nagpmooonapu

The next technique we singled out is the generalization of the initial value.
Let’s analyze the following example:

If the government continues to follow the department$ dubious advice, it
may have to deal with the international embarrassment that no scripted media
soundbites can fix. — AHxwo ypsao npoooexcyeamume caidysamu CYMHIGHUM
nopaoam Oenapmamenmy, MONCIUBO, UOMY 008e0embCsi Mamu cnpasy 3
MIHCHAPOOHUM 30CHMENCeHHAM, 5IKe He MOJCYMb SUNPABUMU HCOOHI CYEHApPHI
38yk08i ppaemenmu 3MI (Romaniw, 2024).

In the given context, the term «international embarrassmenty is translated
into Ukrainian as «wmidcnapoone sbenmedsicenns»y. This translation choice is
prompted by the article’s content, emphasizing the necessity for the Australian
government to not only provide aid to Ukraine but also to amplify the level of
assistance and elucidate to the public the reasons behind it, asserting that such
support aligns with the interests of every Australian citizen. The translator has
chosen an equivalent with a broader meaning to encompass the depth and
implications suggested by the original term «international embarrassment.»

Lexical addition, a form of lexical translation transformation, encompasses
the incorporation of supplementary words or expressions in the target language to
effectively convey the complete meaning or nuanced aspects found in the source
language. This adaptation becomes necessary when a straightforward, word-for-
word translation falls short of capturing the comprehensive scope or cultural

context embedded in the original text. For translators, lexical addition serves as a
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valuable instrument to overcome linguistic and cultural disparities between the
source and target languages, augmenting the translation with extra details that not
only refine its accuracy but also enhance its cultural significance.

Most elected officials on either side of the aisle hope to avoid this extremely

)

unpopular outcome — the so-called “government shutdown.” — Binvwicme
6UOOPHUX nOCAOOBUX OCID no 00uU08a OOKU NPOXOOY CNOOIBAIOMBCSA VHUKHYMU
Ub020 BKPAll HENONVIAPHO2O Pe3yIbmamy — MakK 36AH020 «NPUNUHEHHS pobomu
ypaoy». (US Nears Government Funding Deadline, Again Risking Shutdown.
(n.d.-b).

The term «elected officials» in English, while encompassing the general
meaning, may not convey the same nuances or depth of political representation as
the Ukrainian phrase «subopui nocaoosi ocoou». Therefore, the addition of the
phrase «on either side of the aisle» helps to capture the idea that these officials
come from different political parties or perspectives, emphasizing the bipartisan
nature of the hope to avoid a government shutdown. This lexical addition enhances
the accuracy of the translation by incorporating the specific political context
implied in the original Ukrainian expression.

OSINT analyst Naalsio who has been documenting both Russian and
Ukrainian losses during the battle for Avdiivka claims Moscow has lost 574
vehicles while Kyiv has only lost 44. — Haancio, Naalsio, ananimux OSINT
(Po3gioka na ocnogi gioKpumux 0xcepes) sikuti OoOKymenmyeas empamu sik Pocii,
mak i Ykpainu nio wac 6umeu 3a Aeodiigxy, cmeepoicye, wo Mockea empamuna
574 mawunu, a Kuis — muwe 44 (York, 2024).

An explanation of the abbreviation «OSINT» has been added to the
translation to provide clarity and understanding to the reader who may not be
familiar with specific terms and abbreviations. The added information expands the
content of the original by providing context regarding the analyst’s activity and the
source of the information. This approach to translation can improve the
understanding of the text for an audience that does not have specialized knowledge

in the field of military and intelligence activities.
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Another factor in Congressional Republicans’ calculus are the impending
presidential primaries. — Ille oonum ¢haxmopom y po3paxynkax pecnyonikanyis y
Konepeci € nabnudicenns npe3udeHmcwvKux nonepeoHix eubdopie (npatimepis)
(Smart, 2023).

The use of the lexical addition technique in the translation of the phrase
«npe3udenmcoki nonepeoni eubopu (npaimepiz)y (presidential primaries) in the
sentence is motivated by the need to provide a more precise and culturally relevant
equivalent in English. While the term «presidential primaries» captures the general
idea, the addition of the parenthetical explanation «(npaiimepiz)» serves to clarify
the nature of these elections for the Ukrainian audience. The term «primariesy in
English may be less familiar to those not well-versed in the American political
system, and the addition of «(npaiimepiz)» helps bridge this potential gap in
understanding. This lexical addition enhances the accuracy of the translation by
providing a more explicit explanation of the term «presidential primaries» making
it accessible and comprehensible for a broader audience, particularly those not
intimately familiar with the nuances of the U.S. political process.

A key advisor to President Volodymyr Zelensky was upbeat on future
American military assistance to Ukraine, after returning to Kyiv Wednesday after a
whirlwind visit to Washington. — Kuouosuii paonux Ilpesudenma Bonooumupa
3enencoko2o 6UCI08UE ONMUMIIM OO0 MAUOYMHBLOI AMEPUKAHCHKOI BIlICbKOBOI
oonomozu Ykpaiuni nicis noseprenns 0o Kueea y cepedy nicis 6ypxaueozo izumniy
00 Bawunemona (Korshak, 2023).

The use of the lexical addition technique in the translation of the phrase
«was upbeaty in the sentence is driven by the translator’s choice to provide a more
explicit and culturally resonant equivalent in Ukrainian. The English term
«upbeat» suggests a positive and optimistic attitude. In Ukrainian, the phrase
«sucnosus onmumizm» (expressed optimism) is used to convey the same positive
sentiment. However, the addition of «wodo wmaiibymuvoi amepuxancoxoi
siticokosoi donomozu Yxpaini» (regarding future American military assistance to

Ukraine) further clarifies the specific context in which the optimism is expressed.


https://www.kyivpost.com/post/24154
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The concretization of the original value is used in those cases when the
degree of information orderliness of the original unit is lower than the degree of
orderliness of the unit corresponding to it in terms of content in the language into
which this unit is translated

Washington Insider: Its Looking Grim For Ukraine Aid. -
Bawunemoncokuii incatioep: nepcnekmusu HeemiuwiHi 01 0onomocu  Yxpaiui»
(Smart, 2023).

The use of the specification technique in the translation of the phrase «It’s
Looking Grim» is evident in the addition of the phrase «nepcnexmusu neemiwimni
onst donomocu Yxpaini» (prospects are bleak for aid to Ukraine) in Ukrainian.
While «Its Looking Grimy conveys a sense of negativity or pessimism in English,
the addition of «nepcnexmueu neemiwni ons donomocu Yxpaini» specifies and
concretizes this sentiment in Ukrainian. The Ukrainian translation not only
captures the negative outlook but also clarifies that it pertains specifically to the
prospects of aid to Ukraine. This specification technigue enhances the accuracy of
the translation by providing a more detailed and context-specific expression of the
grim outlook. It ensures that the Ukrainian audience understands the specific
dimension of the negativity being conveyed, aligning with the original meaning in
English.

Historically, legislative leaders have used the end-of-the-year vacation as
leverage. — Icmopuuno nidepu 3aKoH00a640i 61a0U BUKOPUCTMOBYSANU PI30BAHL
sionycmku sik cnocio enaugy (Smart, 2023).

The use of the specification technique in the translation of the phrase «end-
of-the-year vacationy in the sentence is aimed at providing a more explicit and
culturally relevant equivalent in Ukrainian. While «pizoseani eionycmxu»
(Christmas vacations) captures the general idea, the English phrase «end-of-the-
year vacation» is more specific, referring to the period at the conclusion of the
calendar year. To maintain this specificity in Ukrainian, the translator opted for
«pizoeani eionycmku» to concretize that the vacations in question are associated

with the end of the year and, in many cultures, coincide with the Christmas holiday.
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Equivalents fundamentally differ from calque in that in typical means of
transferring neologisms the invariant of translation is the very meaning of the
foreign language unit regardless of the nature of its connection with the external
structure of the word, while in calque the invariant of translation is the form of the
unit in the language (though not the sound or graphic, as in transcribing or
transliteration, and lexical or lexical-morphological), the content side is left out of
consideration.

While President, Trump temporarily withheld congressionally approved
military aid to Ukraine in a “quid pro quo” attempt to get Zelensky to start an
investigation into then-Democratic nominee Joe Biden. — [7i0 wuac ceoco
npesudenmcemea Ipamn mumuacogo ympumyeas 3ameepodcery Komnepecom
giticbko8y donomozy Yxpaini y cnpobi «nocayza 3a nocayzy», ujob 0omo2mucs 6io
3enencoko2o  posnoyamu  po3Caidy8aHHA — MOOIUHBO20  0EMOKPAMUYHO2O
kanouoama [owco baiioena. (Zelensky Slams Donald Trump's Surrender Plan to
Stop War ‘in 24 Hours’. (n.d.-b).

This text headline uses the phraseological unit ‘quid pro quo’ of Latin origin.
The dictionary gives the following designation of this phraseology: nocnyea sa
nocayey. In this case, it will be irrational to translate this title with one of the
equivalents provided by the dictionary, since in this case the translation will not
sound good. Therefore, the most optimal option will be a translation using a partial
equivalent, which will help convey the national flavor of phraseology.

If you have more protection, you move more slowly: you have to take cover
in shell holes 15 times in 200 meters. — fxwo y eac 6invwe 3axucmy, 6u
pyxaemecsi nogiibHiule: 8am nompioro 15 paszie 3akpusamucs 6 amu 6i0 CHaps0i6
Ha 200 mempis. — Axwo y 6ac Oinvuie 3axucmy, eu pyxacmecs nogiibHiue: 8am
nompiono 15 paszie xoeamuceo y eopoukax 6i0 chapaoie na 200 mempis (Klitina,
2023).

In this sentence, the translator used the technique of equivalent to convey the
word «shell holes». In the original text, «shell holesy refers to funnels from

artillery shells, which are typical phenomena of military conflicts. The Ukrainian
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translation of «soponxax 6io cnapsodie» uses words that are the exact equivalent of
the original terms and convey the same meanings. The use of the equivalent
technique in this case helps to ensure the accuracy and fidelity of the translation,
allowing the reader to imagine the absence of sinkholes and destruction in a
military context. This is important to preserve the authenticity of the scene
description and convey the military aspect of the text.

So, in any translation, lexical transformations take place, namely: tracing,
transcription, transliteration, emphasis or neutralization of meaning, generalization
and specification, description and commentary. The need for lexical changes is due
mainly to different lexical structures of languages, different ways of perceiving and
reflecting reality, different rules of conjugation and traditions of using certain
combinations and clichés.

Regarding lexical transformations, 7 cases of transcription, 4 cases of
transliteration, 6 cases of tracing, 1 case of generalization, 4 cases of lexical
addition, 2 cases of concretization, 4 cases of equivalents were found in 50

examples.

2.2. Grammatical transformations in the translation of publicistic

discourse

The analysis of grammatical transformations in publicistic translation goes
beyond a mere transference of words; it involves a meticulous examination of
sentence structures, syntactic patterns, and rhetorical devices. Translators navigate
through the complexities of grammatical nuances to convey the author’s intended
message while adapting to the linguistic and cultural context of the target audience.

This exploration aims to shed light on the various grammatical strategies
utilized in the translation of publicistic texts, highlighting their impact on
maintaining coherence, style, and communicative effectiveness. By understanding

the grammatical transformations specific to publicistic discourse, translators can
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enhance the fidelity and eloquence of their translations, ensuring that the essence
and rhetorical flair of the original text are preserved in the target language.

The most common grammatical transformations include syntactic
assimilation (literal translation), clause division, combining sentences, grammatical
substitutions (forms of a word, part of speech, or part of a sentence). The reason
for changing the word order is the communicative structure of the sentence. The
translation of the English sentence required a transformation of the sentence
structure to achieve the most accurate match. In some cases, the change of word
order during translation is due to the degree of freedom of semantic conjugation in
both languages, as well as compression, which is characteristic of the English
language.

Literal translation, also known as syntactic assimilation, involves reshaping
the syntactic structure of the original text to align with a similar structure in the
translated language. This method, often referred to as the «zero» transformation, is
applied when identical syntactic structures exist in both the source and target
languages. Employing this approach can result in a complete correspondence of
language units and their order in both the original and translated texts.
Nevertheless, when translating from English to Ukrainian, structural adjustments
occur. Elements such as articles, linking verbs, and other auxiliary components
may be omitted, contributing to a transformation in the morphological forms of
lexical units within the Ukrainian rendition. Here are examples of literal translation.

At the recent prestigious Web Summit in Lisbon dedicated to advancing
forward-looking technology, Ukraine’s representatives showcased its impressive
IT potential. — Ha nedasnvomy npecmusicnomy eedo-cammimi 6 Jlicaboni,
NPUCBAUEHOMY NPOCYBAHHIO NEPedo8UX MeXHOI02il, NnpedcmasHuKu Ykpainu
NPOOEeMOHCMPYBAIU C8Ill  8padicarouuti nomenyianr y cepi iHpopmayitinux
mexnonoeiu (Zolotnytska, 2023).

The sentence was translated literally to maintain fidelity to the original text
and convey the message accurately in Ukrainian. The literal translation ensures

that the key elements, structure, and meaning of the source text are preserved in the
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target language. In this case, a direct correspondence between English and
Ukrainian was maintained to accurately reflect the context and content of the
sentence, especially when discussing Ukraine’s representation and demonstration
of its IT potential at the prestigious Web Summit in Lisbon dedicated to advancing
forward-looking technology.

Today s products have been donated by the Canada-Ukraine Foundation, a
diaspora organization, and the Ukrainian Federation of Foodbanks, which
redistributes excess items from supermarket chains. — Cvoocooniwnio npodykyiro
Hadanu Kanaocvko-Ykpaincoka ¢hynoayia, oiacnopna opeawnizayis ma Yxpaincoka
gedepayis  xapuosux OaHKIB, KA NEPepPoO3NOOINAE HAOTUWKU 3 MepPedriC
cynepmapkemie (Shmigel, 2023).

The sentence was translated literally to maintain accuracy and faithfulness to
the original text. A literal translation ensures that the information is conveyed as
closely as possible while preserving the structure and meaning of the source text.
In this case, the translation accurately reflects that the products mentioned in the
sentence were donated by the Canada-Ukraine Foundation, a diaspora
organization, and the Ukrainian Federation of Foodbanks, which redistributes
excess items from supermarket chains. The literal approach is chosen to provide an
accurate representation of the entities involved and their roles in the context of the
sentence.

They will be alright in the end. That’s a town founded by free Cossacks in
1702. They survived not just this occupation, but the Holodomor. — B xinyi xinyie y
HUX 8ce O6yoe 0oope. Lle micmo, 3acnogane ginbHumu Kozakamu 6 1702 poyi. Bonu
nepedcunu He miibku yio oxynayiio, ane u I onooomop (Shmigel, 2023).

In this case, the literal translation ensures that the English version reflects
the sentiment and details expressed in Ukrainian. The phrase «They will be alright
in the end» is translated to convey the optimistic message, and details about the
town founded by free Cossacks in 1702 and its resilience, surviving both the
mentioned occupation and the Holodomor, are retained to provide a comprehensive

and accurate portrayal in English.
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Bipartisan US Senate talks on a border security deal that some have set as a
condition for further Ukraine aid have hit a critical point, lawmakers said on
Thursday (25 January), though the chamber’s top Democrat said the negotiators
would continue to push forward. — Sk 3aseunu 3axonoodasui ¢ wemeep (25 ciumns),
osonapmitini nepecosopu ¢ Cenami CLIIA wo0o y200u npo 6e3nexy KoOpooHY, Ky
0esIKi BUCYHYIU 5K YMOBY NOOAIbuloi donomozu Ykpaiwi, oocsaenu KpumudHoi
MOUKU, XOUA 20]I06HUU 0eMOKpAm NAlamu 3ds6us, wjo Y4YACHUKU Nepezosopie
npooosacysamumyms npocysamucs enepeo  (US Senate Struggles to Clinch
Border Deal, Ukraine Aid at Stake. (n.d.-b).

In addition to the restructuring of the sentence, namely: bringing the
circumstances of time and place to the beginning of the sentence, permuting the
predicate and addition, a number of other substitutions, both grammatical and
lexical, were needed. In Ukrainian, the phrase «yuacnuxu nepezosopiey
(participants in the negotiations) was used to convey the idea of individuals
involved in the negotiation process. The term «negotiators» in English is more
specific, explicitly referring to individuals engaged in negotiations. In Ukrainian,
the broader term «yuacnuxu nepezosopis» was chosen to encompass participants in
the talks, allowing for a more general and inclusive translation. This addition
technique maintains the overall meaning while choosing a more general term in
Ukrainian to ensure that all participants in the negotiations are covered, not only
those strictly identified as negotiators. It provides a flexible and inclusive term to
convey the broader involvement in the translated sentences.

Transposition is a change in the order of words in a sentence or sentences in
a text, for example: South Africa’s Genocide Case Against Israel Explained. —
Pos’sicneno numanns wooo eenoyudy 6 Ilisoenniti Agppuyi npomu I3painio (South
Africa’s Genocide Case Against Israel Explained (n.d.-b).

The sentence was translated using transposition to adjust the word order and
structure while maintaining the overall meaning. Transposition involves changing
the position of words or phrases in a sentence to create a grammatically correct and

coherent expression in the target language.


https://www.kyivpost.com/post/27211
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Kyiv’s immediate need is for the fight against Russia’s full-scale invasion,
but it also has one eye on the future. — Heeaiina nompeba Kuesa — ye 6opomvoa
npomu nosHomacuimaobrHo2o emoperenus Pocii, ane 6oonouac ysaza 3ocepeoicena
i na matioymuvomy (Ukraine Wants Its Own Arms Factories. (n.d.-b).

Ukrainian Lawmaker Andriy Ivanchuk Dies Aged 50 — V siyi 50 poxis
nomep HapoOHUllL Ooenymam Vrpainu Anopiti leanuyx
https://www.kyivpost.com/post/21968

In these sentences, the change in word order is employed to adapt the
structure and syntax to the conventions of the target language (Ukrainian),
ensuring clarity and grammatical correctness while conveying the intended
meaning. The first sentence starts with the subject «Kyivs immediate need»
followed by the predicate. In Ukrainian, the word order is adjusted to match the
typical subject-verb-object structure by placing «Hezaiina nompeba Kuesa» (Kyivs
immediate need) at the beginning of the sentence.

In the translated sentence, the order of words at the beginning has been
rearranged compared to the original English sentence.

Geo-located footage released by the Khorne Group of the Ukrainian military,
shows dozens of burnt out and destroyed Russian vehicles along the route into
Stepove, north of Avdiivka. — Onpunioonene eeonoxayiiine sioeo, npedcmasiete
Kopucororo epynoro ykpaincokoi apmii, nokazye 0ecsimku 320piiux ma 3HUWEHUX
POCIUCOKUX MPAHCNOPMHUX 3ac00i8 no mapupymy 0o ceruuja Cmenoese, Ha NiGHIY
6i0 Aeoiiexu (York, 2024).

The order of words at the beginning of the sentence changes in translation
through the implementation of structural adaptations and translation
transformations. Ukrainian has its grammatical and structural peculiarities, and to
convey the same meaning as in the source text, the translator reorganizes the word
order. In this case, «Geo-located footage released by the Khorne Group of the
Ukrainian military» becomes «Onpuntoonene ceonoxayitine 6ioeo, npeocmasinene
Kopnucwkoro  epynoio  ykpaincoroi  apmii», while preserving the sense and

information.


https://www.kyivpost.com/post/21968
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The main change in word order is the placement of the adverb «rapidly»
(«mmBumko» in Ukrainian). In the original English sentence, «rapidly» comes after
the main verb «changed,» while in the Ukrainian translation, the equivalent adverb
«mBuaKo» precedes the verb «aminunacs.»

This shift in word order is a common feature of translation between English
and Ukrainian. In English, adverbs often appear after the main verb, while in
Ukrainian, they typically precede the verb. The translator made this adjustment to
ensure the natural flow and grammatical correctness of the target language while
maintaining the overall meaning of the original sentence.

One video shows yet another Russian armored column being decimated
during an attack, with Russian troops simply running away and abandoning their
vehicles. — Ha oonomy sioeo nokazano we 00my pocilicbKy OpOHemexHiuHy KOLOHY,
3HUWEHY Ni0 Yac amaku, a PoCiliCbKi IICbKA NPOCMO 8MIKAOMb | KUOAIOMb CE0L
mawunu (York, 2024).

In this transformation, the focus has shifted from explicitly stating that
«Russian troops» are running away and abandoning their vehicles to a more
generalized mention that the vehicles are abandoned, and the action of running
away is attributed to the Russian troops without explicitly stating it. The use of
Passive \Voice often allows for a more neutral or detached tone and can be
employed for stylistic or rhetorical purposes.

The “Zhytomyr Drone” platform was recently launched in Ukraine to supply
ordinary Ukrainians with the knowledge, materials and logistic assistance to build
first-person view (FPV) drones suitable for deployment to the front line. —
Hewooaeno 6 Ykpaini 6yna szanywena naamgopma «Zhytomyr Droney ons
HAOAHHA 36UYANIHUM VKPAIHYAM 3HAHb, MAMePIanie ma Jo2iCMUyHoi 00nomozu OJis
CMeopeHHs1 OpoHi8 3 nepe2nadom 6i0 nepuioi ocoou (FPV), npuoammuux ons
suxopucmanns nHa ppoumi (York, 2024).

Transposition is used here when the last nominal group of the original text

becomes the first during translation.
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Substitution is a translation technique that involves replacing a word or
phrase in the source language with an equivalent word or phrase in the target
language while preserving the overall meaning. This technique is commonly used
when the source language term does not have a direct equivalent in the target
language, or when using a literal translation might result in confusion,
awkwardness, or loss of meaning.

The number category of nouns exists in both English and Ukrainian
languages. However, in the use of nouns in the singular and plural, there are quite
significant differences with respect to nouns. This fact leads to grammatical
transformations during translation, in particular — replacing the plural of an English
noun with a singular in the Ukrainian language, and vice versa.

«We look forward to the knowledge and experience that Secretary Pompeo
will contribute to Kyivstar as an active and independent member of the Kyivstar
Board,” he added. — «Mu ouixyemo na 3nanna ma ooceio, axi Cexpemap Ilomneo
enece 6 Kuiscmap ax akmusenuii ma Hezanexcuutl uien Paou Kuiecmapy», — 000ag
sin (Struck, 2023).

The word knowledge in English is used only in the singular, while in
Ukrainian it can be used both in the singular and in the plural. In this case, it is
appropriate to use the word «snannsy» in the plural. But under certain conditions,
the replacement of the form of a number can be used as a translation technique and
if there is a suitable form for reasons of style or usus.

Ukrainian hackers hit Russian satellite image database and FSB & internet
provider. — Vkpaincoxi xaxepu snamanu pociiicbkKy 0a3y OAHUX CYNYMHUKOBUX
3HiMKI6 ma inmeprem-nposaiioepa @CH (Moretti, 2024).

Replacing a part of speech is the most common type of morphological
transformation. Such substitutions are usually caused by the different usage of
words and different norms of conjugation in the English and Ukrainian languages,
and in some cases — by the absence of a part of the language with the

corresponding meaning in the Ukrainian language


https://www.kyivpost.com/post/27190
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He has replaced chatty clips that he used to record from his kitchen with
desk-thumping speeches and pledges to immediately rid Turkey of millions of
migrants. — Bin 3aminus poiuku c8o€l 0anaKaHutu, sKi pauiuie 3anucysas 3 KyxHi,
2YUHUMU NPOMOBAMU MA 00IYsIHKAMU He2auHo nozoasumu Typeuuuny MinvlioHie
miepanmis.. (ITpukmetHuk — imenHuk) (Erdogan Eyes Third Decade of Rule in
Historic Runoff (n.d.-b).

The translation employed the technique of morphological transformation
known as substitution, specifically replacing the adjective «chatty» with the noun
«banaxanuna.» In this context, the original phrase «chatty clips» was transformed
INto «ponuxu ceoci banaxanunuy Where the adjective «chatty» became the noun
«banaxanuna» in Ukrainian. This transformation reflects the linguistic adaptation
necessary to convey the same meaning in the target language while considering its
unique structures and expressions.

And this is only what we call windfall profits made by Euroclear, the
depository of Russian assets of the central bank,» the French special
representative said. — «lle Jjauwe me, wo Mu HAZUBAEMO HECNOOIBAHUM
npudymkom, 3000ymumu  Euroclear, oOenozumapiem pociliCokux axmuegis
Hayionanvnoco 6amnxy,» — ckazas ¢panyysvkuil cneyianvHull npeocmasHUuK
(Decision on Frozen Russian Assets Use for Ukraine Must Be Collective - Pritzker.
(n.d.-b).

In this case, grammatical transformation is also applied. There was a change
in the number category: the word profits in the English language, used in the plural,
was replaced by the noun «profit» in the singular during translation. The
replacement of the category of grammatical gender is related to the convention of
this category in the English language (about the gender in the English language in
connection with the reference to biological sex).

Also, when translating from English to Ukrainian, the time category is
changed, for example, verbs in the present tense can be used in English titles, for

example:
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But it also says that no attack can justify alleged breaches of the Convention
and that Israel has “its own obligation” as a signatory to prevent genocide. — Ane
makKkooiC 3d30aUalocs, U0 IAHCOOCH HANAO He MOdHCe emnpae()amu AKWO ZZMOGipHMX
nopyuienv Komneenyii i wo I3paine mae «nacuuii 0008°130K» AK NIONUCAHM
yhuxkamu eenoyudy. (South Africa’s Genocide Case Against Israel Explained.
(n.d.-b).

The English-Ukrainian translation in this case involves a notable
transformation in the temporal category. In the original English text, verbs in the
present tense are used, such as «says,» «can justify,» and «has.» However, in the
Ukrainian translation, these verbs are rendered in the past tense, for instance,
«zaznavanocwvy (Was noted), «rne moorce sunpasoamuy (cannot justify), and «wae»
(has). This temporal shift is a common translation strategy to adapt the verb forms
to the grammatical conventions and linguistic structure of the target language,
reflecting the difference in temporal expression between English and Ukrainian.

She apologizes for tearing up as she tells the story to ‘Max’, the Kraken
soldier who runs the Kharkiv Humanitarian Center that works in the region’s
recently de-occupied settlements. — Bona eéubauunace 3a me, wo posniaxanacs,
posnosidarouu icmopito «Maxcyy», conoamy Kpaxena, sikuti kepye XapriécoKum
2ymaHimapHuM ueHmpom, o npayre 6 HEeOA6HO 36I/IbHEHUX NOCEIICHHSX peeiOHy
Ukraine Wants Its Own Arms Factories (n.d.-b).

In this translation, the Ukrainian version preserves the temporal aspect of the
original English text. The verbs «apologizes,» «tells,» and «runs» in the present
tense are appropriately translated as «subauunacs» (apologized), «posnosioarouur
(while telling), and «xepye» (Wwho manages) in the past tense, reflecting the actions
that have already taken place. This adherence to the temporal structure ensures
accuracy and coherence in conveying the narrative in Ukrainian while maintaining
the emotional context of the story.

Sentence structure is a method of translation in which the syntactic
structure of a sentence in the original is transformed into two or more predicative

structures of the target language. Hanpuknan:
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Ukraine plans to produce military equipment and various weapons systems —
for both its domestic defense needs and for export which based the experience it
has gained in its war with Russia, would place heavy emphasis on the manufacture
of drones. — Vkpaina nnanye eupobnsmu 6iticbkogy mexHiKy ma pi3HOMAHIMHI
cucmemu 30poi — AK Ol GHYMPIwHIX nomped y 000poHI, MaK i 01 eKCnopmy.
Ompumanuii 0ocsio y giuni 3 Pocielo pooums ocnogHull akyenm Ha 8UPOOHUYMEO
oesninomnuxis (UKraine Wants Its Own Arms Factories, n.d.-b).

So, grammatical transformations in the process of translation take place in
the form of the following transformations: syntactic assimilation, substitution,
clause division, transposition. In general, the number of transformations depends
on the genre of the text. So, in relation to grammatical transformations, 9 cases of
transposition, 7 cases of grammatical substitution, 4 cases of literal translation, and

1 case of sentence segmentation were found in 50 examples.

2.3. Lexical and grammatical transformations in the translation of

publicistic discourse

The translation of publicistic discourse involves a nuanced interplay of
lexical and grammatical transformations. Publicistic texts, characterized by their
persuasive and expressive nature, demand careful consideration of linguistic
elements to convey both the substance and stylistic nuances across languages.
Lexical transformations encompass the adaptation of vocabulary, idioms, and
cultural references, while grammatical transformations involve alterations in
sentence structure, syntactic patterns, and grammatical constructions.

Complex lexical-grammatical transformations include antonymic translation,
explication (descriptive translation).

«It is important that our allies refill their own stocks as we continue to
support Ukraine,» NATO chief Jens Stoltenberg said. — «He menw sasciuso, wob

HAwil COIO3HUKU NONOBHUIU CBOI B]ACHI 3aNacu, OCKLIbKU MU I’lpO()OGZ)fC_)/GMO
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niompumysamu  Yxkpainy», — cxazae eenepanvhuili cekpemap HATO Enc
Cmonmenbepe (NATO Signs $1.2-bn Artillery Shell Deal, n.d.-b).

In the given example, the antonymic translation is clearly expressed. The
author used a softening of expressions in the English language so that the level of
categoricalness could be increased during the translation.

None of this makes that much difference to land operations, and in some
ways it is secondary, but one of Russia s forms of pressure has been thwarted — Bce
ue Mae Heseluke 3HA4eHHs Ol CYXONYMHUX onepayii, i 6 neeHoOM) CeHCI ye
opyeopsione, ane ooua 3 ¢gopm mucky Pocii 6yna zipeana (NATO Signs $1.2-bn
Artillery Shell Deal, n.d.-b).

In this sentence, the translator used transposition in combination with
antonymic translation. In this way, he made the sentence clear and correct from the
point of view of the grammar of the Ukrainian language.

Taking into account the stylistic features of the use of linguistic means also
plays an important role during translation:

And the only one who did anything in heavens was the Europian Union—
€ounum opearom, xmo 63azai ujock 3poous, 6ye €spocoros (Smart, 2023).

Imagery is removed in the translated text, as the English word «heavensy is
stylistically colored and has a limited scope of use in the Ukrainian language
(poetry, religion).

Explication, also known as descriptive translation, refers to an approach in
translation studies that prioritizes a detailed and thorough analysis of the source
text. This method seeks to provide an exhaustive description and explanation of
each element in the original text without necessarily attempting to replicate its
form in the target language. Unlike more traditional translation approaches that
focus on achieving equivalence or preserving stylistic features, explication aims to
unravel the intricacies of the source text in a comprehensive manner.

The first four primaries (lowa, New Hampshire, Nevada, and South
Carolina), which typically act as bellwethers, begin on Jan. 15, and continue

through Feb. 24. Ilepwi womupu nonepeowni eubopu (Atiosa, Hvro-Iemnuup,
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Hesaoa ma Iliedenna Kaponina), saxi 3azeuuaii eucmynawoms 6 poii
nepeosicHuKie, posnouunaromscsi 15 ciuns i mpusamumymo 0o 24 nromoeo (Smart,
2023).

Bellwethersy in this context refers to indicators or predictors. In the realm of
political primaries, these four states (lowa, New Hampshire, Nevada, and South
Carolina) are considered bellwethers because the outcomes of their elections are
often seen as indicative or reflective of broader trends or preferences in the
subsequent primaries. In the Ukrainian translation, the term «mnepenBicHukm» IS
used to convey the idea that these primaries are seen as indicators or precursors of
what might happen in the later stages of the election process.

The party eventually chose as its new speaker Mike Johnson, a little-known
representative from Louisiana with only limited leadership experience. -3pewmoro
napmisi obpana ceoim Hosum cnikepom Maiika J[picoHcona, Manoioomozo
npeocmasnuka wmamy Jlyiziana 3 neeenuxum ooceioom nioepcmsa (US Nears
Government Funding Deadline, Again Risking Shutdown, n.d.-b).

In this context, the descriptive translation helps convey not just the name of
the state but also its nature as a geographical entity. The use of «wumamy (State)
provides additional context for Ukrainian readers who might not be familiar with
the U.S. state system.

So, in relation to lexical-grammatical transformations, 2 cases of descriptive

translation and 3 cases of antonymic translation were found in 50 examples.
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20% 18%
18%

16% 14% 14%

14% 12%
12%
10% 8% 8% 8% 8%
8% 6%
6% 4% 4%
4% 2% I 2%
2%
0%

Diagram 2.1 Number of translation transformations (50 sentences)

In conclusion, the analysis of translation transformations in journalistic texts
reveals a multifaceted approach employed by translators to bridge linguistic and
cultural gaps. The frequent use of transcription, loan translation, and equivalent
strategies underscores the challenges posed by distinct languages and the necessity
for creative solutions. Transliteration serves as a tool for rendering foreign terms
phonetically, while lexical addition enhances contextual richness. The observed
variety of transformations underscores the dynamic nature of translation,
showcasing the adaptability required to convey accurate meanings across diverse
languages. The combination of these strategies highlights the intricate interplay
between linguistic nuances and the imperative to maintain fidelity to the source

text in journalistic translation.
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CONCLUSIONS

Publicistic style can be characterized as a functional language style that
serves a wide range of public relations, and it is most fully used in newspapers,
social and political magazines, on radio, television, and in documentary films.
Features of newspaper style can be divided into two groups: linguistic and
extralinguistic. The language features of the newspaper style include the use of
evaluative vocabulary that has a bright emotional color, a large number of clichés
and phraseological units, abbreviations, the use of foreign words, neologisms, and
in some cases even historicisms, the function of which in articles on current topics
Is to draw historical parallels. The grammar of English newspaper texts has such
features as a certain originality in the use of tenses and moods, the frequent use of
impersonal forms, special forms of entering direct speech and transforming it into
indirect speech.

When translating English piblicistic texts, it is necessary that the information
in the translated language be presented objectively and impartially. messages
sounded more categorically, and words and expressions belonged mainly to
documentary — business and bookish — written language styles. Having studied a
number of piblicistic texts and their translations, we see that mostly epithets are
translated by representation by a full equivalent in the translated text. The
techniques of replacing a translation unit with its partial equivalent and creating a
denotative-image tracing paper are also quite actively used.

Prospects or ideas for possible further research in the area. Potential
areas of research include analyzing the impact of cultural nuances on the
interpretation of themes, examining the effectiveness of different translation
strategies in maintaining the intended thematic focus, and exploring how linguistic
choices influence the overall thematic representation. Researchers may delve into
the role of cultural, historical, and sociopolitical contexts in shaping thematic
elements during translation. Moreover, investigating the transfer of information in

publicistic translation opens avenues for understanding how the original
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information is preserved or adapted in the target language. This may involve
studying the impact of linguistic structures, idiomatic expressions, and rhetorical
devices on conveying the intended information accurately. Analyzing the role of
context, reader expectations, and cultural relevance in shaping information transfer

can contribute valuable insights.
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ANNEX

Examples of translation transformations in publicisitc texts

TexcT-opurinaJ

IHepexaan

The Eurasia Group ranked the
violence in the Middle East as the
second greatest global risk, with
the Israel-Hamas war «likely to
be only the first phase in an
conflict in 2024.»

I'pyna Eurasia Bu3Haumiaa HaCHIBCTBO
Ha bmuspkomy Cxomi sk Apyruit

HaWOUTBIINI ~ TIIOOANbHUN  PU3HK,

BKa3ylouH, 10 BiiHa MDK I3painem i
l'amacom «iiMOBipHO Oyme e
nepmoo ¢azoro B KoHDmikTi y 2024

POIILL»

The second ambush on Dec. 22
Mykola

Oleshchuk, commander of the

when, according to

Ukrainian Air Force, it shot down

three Russian Su-34 fighter-

bomber aircraft.

Hpyra 3acigka 22 rpyaHsi, KO, 3a
cinoBamu komaHayBada BIIC VYkpainu
Muxosn 30una

Ousemyka, TpHU

POCIHCHKI BUHUIIYBayl-

o6ombapryBanbHUKU Cy-34.

pnclusions About Trump’s Election

Prospects After lowa —

BucHoBku BUOOpUMX

moao

nepcrektuB Tpamna micis AoBH

Bali’s Battle

with Misbehaving Tourists and

ouble in Paradise:

Visa Regulations

[Ipobnemu B paro: Ooporsba baji 3
TypUCTaMH, IO TOTAHO MOBOMISTHCS, 1

BI30BUMHU IpaBUIaAMHU

Koster
the

Governor Wayan

expressed concern  over

significant  violations,  citing
incidents like a model posing nude
at a sacred tree and a drunk driver

hitting a pedestrian.

['yoepnarop Beitan Kocrtep BucCIIOBHB
CTypOOBaHICTh 3HAYHUMHU
MOPYIIEHHSIMH, MOCWIAIOYUCh Ha TaKi
BUIAJKH, SK MOJEIb, IO I03yBaja
OTOJICHOIO OUISI CBSIIIICHHOTO JepeBa, i

I’ THUW BOAIH, SIKWI 30MB ITIIIIOX0/1A.

5 Secretary of State
Blinken,

Antony

Israeli President Isaac

HepxaBuuit cexkperap CIIA EnHTOHI

buainken, npe3ugent I[3paimo Icaak
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Herzog and Middle East leaders
will attend a World Economic

Forum in Davos next week

dominated by the war in Gaza, the
WEF said on Tuesday.

I'epuor 1 mimepu bnusbkoro Cxomy

BI3bMYTh y4yacTh y BcecBiTHbOMY

ekoHoMiuHOMY Qopymi B [laBoci
HACTYITHOTO THJKHS, TOJIOBHUM YHHOM
npucBsSYeHUM BiliHI B ['a3i, moBigomisie

BE® y BiBTOpOK

The chairman of NATO’s military
the

preparing for a potential war with

committee  said bloc is
Russia and warned civilians to be
ready as the largest post-Cold
War NATO exercise is due to take

place.

[onoBa BiiickkoBoro komitety HATO

3asiBUB, M0 OJOK TOTYEThCA [0

MoTeHIiiHoi  BiHM 3 Pociero, 1

MOMepeMB  LUBUIBHUX 0CIO  OyTH
TOTOBMMHM, OCKIJIBKM MAarOTh BIJIOYTHUCS
Hanouteli HaByaHHt HATO micag

XOJIOAHOI BIMHH.

N1 Wednesday, Secretary of State
Antony Blinken referred to a $175
million package as being “one of
the last” that could be offered to
Ukraine with the money that has
been by

already approved

Congress.

Y cepeny nepaxcexkperap EnToHi
bninken Ha3BaB maker Ha cymy 175

MUJIBHOHIB  JOJapiB  «OAHHM 13

OCTaHHIX», KU  MOXe Oyt

3alpOTIOHOBAHUN  JUIsi  YKpaiHu 13

KOIIITIB ) BXKC 3aTBCPIKCHUX

Konrpecom

Subsequently, children’s rights
group Bris said it had seen a
noticeable uptick in calls to its
support hotline from children
worried about the prospect of an

impending war.

Bnacaigok nporo rpyma 3 npaB IATHHH

«bpic» moBiOMHUTIA, WIO MOMITHIA

MOMITHE 3pPOCTaHHS J3BIHKIB Ha CBOIO
rapsiuy JiiHil0 DiATPUMKM BiJ JiTEH,
K1 MO>KJTUBICTh

TypOyIOTbCSI  TIPO

BIMHU.

10

Operational information received

by
police

the Dnipropetrovsk
the

region

indicated group’s

Onepariiina iHdopMallis, OTpUMaHa
notitiero JHImponeTpoBchkoi 00JacTi,

BKa3ye€ Ha y4yacTh II€] TPYNH B TOPTiBI1



https://news.sky.com/story/ukraine-war-latest-putin-election-rival-calling-for-ceasefire-as-ally-backing-away-from-russia-12541713
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involvement in arms trading,
illegal financial transactions, and

large-scale money laundering.

30po€ro,  HE3aKOHHMX  (hIHAHCOBHUX

orepartisax Ta MacITaOHOMY

BiIMUBaHHI rpouei.

11

It is that the West is dealing with a
cabal of greedy white collar
criminals and technocrats, not an
ideologically crazed cult
committed to launching a nuclear
holocaust on behalf of some insane

beliefs or on the whim of a leader.

Lle Te, mo 3axix Ma€e crpaBy 3 TPYIOO
XKaMIOHNX OiTMX KOMIipUiB-3JI0YHHIIB
1 TEXHOKpariB, a HE 3 1JCOJOTI4YHO

00XKEBUIbHUM KYJITOM, SKUN

3000B’sI3aHUA  pO3IMOYATH  AJIEPHUI

TOJIOKOCT BIJI IMEHI SIKUXOCh

OOXKEBUIbHUX  IEpEKOHaHb abo 3

MIPUMXHU Jiepa.

12

Our combat work to consolidate
the Dbridgehead

continues in Krynky, and the

and expand

enemy is trying to knock out our

units.

Y Kpunkax TpuBae Hama 0oioBa
po0oTa MO 3MIITHEHHIO Ta PO3IIUPEHHIO

HaMara€TbcCs

iaraapmy, BOpOT

BUOMTH HAIIIl M1PO3ILIH.

13

If the government continues to
follow the department’s dubious
advice, it may have to deal with
the international embarrassment
that no scripted media soundbites

can fix.

Sxkmo ypan

CYMHIBHUM

MIPOJOBKYBaTHUME
CIiayBaTH nopajam

JICTIapTaMEHTY, MOKJIUBO, oMy

JIOBENIETHCS MaTH CIpaBy 3
Mi’KHAPOJIHUM 30€HTEKEHHSM, SIKE HE
MOXKYTh BHUIIPABUTU KOIHI CIEHApHI

3ByKOBI (hparmerTH 3MI

14

Most elected officials on either
side of the aisle hope to avoid this
extremely unpopular outcome --
the

so-called “government

shutdown.”

binburicte BUOOPHUX MOCATOBUX OCIO

1o o0uasa 0OKH

IIPOXOIY
CTHOAIBAIOTHCS YHUKHYTH LOTO BKpail
HETOIYJISIPHOTO ~ pe3yJIbTaTy — TakK

3BAHOTO «IIPUMHHEHHS pOOOTH yPSIY».
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15 | Another factor in Congressional | Ille omaum (akTopoM y po3paxyHKax
Republicans® calculus are the | pecnybmikanmie y  Konrpeci €
impending presidential | HabmmkeHHs Nnpe3uIeHTCHKUX
primaries. nomnepeaHix Buoopis (mparimepis).

16 |A key advisor to President | Kirouomit  pamauk  Ilpe3umeHra
\Volodymyr Zelensky was upbeat | Boonumupa 3e1eHCHKOTO BHCJIOBHUB
on future American military | onTuMi3zM 00 MaiOyTHBOT
assistance to  Ukraine, after | amepukanchKoi BilfiCHKOBOI JOITOMOTH
returning to Kyiv Wednesday after | Ykpaini micis nmoBepHenHs 10 Kuesa y
a whirlwind visit to Washington.- | cepeay micis OypXJHMBOIO Bi3WTy 0

Bamunarrona.

17 | Washington Insider: It’s Looking | BamuHrroHcskuit iHCalep:

Grim For Ukraine Aid MepCneKTHBH HeBTilIHI TUTA
JIOTIOMOTH  YKpaiHi.»

18 | Historically, legislative leaders | Ictopuuno migepu 3akoHOAaBYOl Baaau
have used the end-of-the-year | BukopucToByBanu pizABsiHi BigmycTKn
vacation as leverage. SIK CTIOC10 BIUIUBY.

19 | While President, Trump | [Tig yac cBoro mpesujaeHTcTBa Tpamn
temporarily withheld | TuMuacoBo yTpuMyBaB 3aTBEpKEHY
congressionally approved military | Kourpecom  BIiliCBKOBY  JOIOMOTY
aid to Ukraine in a “quid pro quo” | Ykpaini y cmnpobi «mocayra 3a
attempt to get Zelensky to start an | mocayry», 100  JOMOITHCSA  BiA
investigation into then-Democratic | 3eneHchKoro po3mnovaru
nominee Joe Biden. PO3CITiTyBaHHS TOMILITHBOTO

JEMOKPAaTHYHOTO0  KaHgwmara  JIKo
baninena.

20 | If you have more protection, you | Slkmo y Bac OiIbIIE 3aXUCTY, BH

move more slowly: you have to

take cover in shell holes 15 times

pyxaeTecsi MOBUIbHIINIE: BaM MOTPiIOHO

15 pa3iB XOBaTuch y BOPOHKAX Bi
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in 200 meters.

cHapsaiB Ha 200 MeTpiB.

21 | At the recent prestigious Web | Ha HemaBHbOMY NIpeCcTHIKHOMY BeO-
Summit in Lisbon dedicated to | cammiti B JlicaboHi, mpHUCBIYCHOMY
advancing forward-looking | mpocyBaHHIO TepeIOBUX TEXHOJIOTIH,
technology, Ukraine’s | mpencTaBHUKH VYkpaiau
representatives  showcased  itS | mpogeMOHCTpYBaiy CBiii BpasKarunit
impressive IT potential. noteHiian y cdepi iHGOpMaLiHHUX

TEXHOJIOTIN

22 |Today’s products have been | ChOromHiniH© HPOAYKIIIO  HaJalu
donated by the Canada-Ukraine | Kanaacbko-YkpaiHcbka byHaarmis,
Foundation, a diaspora | miacmopna oprai3amisi Ta YKpaiHChKa
organization, and the Ukrainian | ¢eneparist xapuoBux OaHKiB, sKa
Federation of Foodbanks, which | mepeposmoaiise HamIUIIKH 3 MEPEK
redistributes excess items from | cynepmapketiB
supermarket chains.

23 | They will be alright in the end. | B kinmi xiHIiB y HUX Bce Oyzae mooOpe.
That’s a town founded by free|lle Micro, 3acHOBaHe€ BIUILHHMH
Cossacks in 1702. They survived | kozakamu B 1702  pomi. Bonu
not just this occupation, but the | mepexxuan He TUIBKHM IFO OKYIAIIilo,
Holodomor ane i ['omomomop.

24 | Bipartisan US Senate talks on a | Slk 3assBuin 3akoHOmaBIl B 4eTBep (25

border security deal that some
have set as a condition for further
Ukraine aid have hit a critical
point, lawmakers said on
Thursday (25 January), though
the chamber’s top Democrat said
the negotiators would continue

to push forward

CIYHs), JBOMNApTIMHI TEPEroBOpH B

Cenari CIIA om0 yroau npo 0e3nexy

AKy JesKi

KOPZOHY, BUCYHYJIU SIK

YMOBY MOAAJIBIIOI JOTMOMOTH YKpaiHi,

JOCATIIN Kp UTUYHOIL TOYKH, X04a

TrOJIOBHUM ACMOKpAaT IIajJaTu 3asdBHB,
1neperoBopiB

1o Y4YaCHUKHU

IIPOJIOBKYBAaTUMYTh IIPOCYBATUCS
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BIIEpPET

25

South Africa’s Genocide Case

Against Israel Explained —

Po3’sscHEeHO TUTaHHS 1110/10 TEHOLUIY B

[TiBgenniit Adpuii npotu [3painio

26

Kyiv’s immediate need is for the
fight against Russia’s full-scale
invasion, but it also has one eye on

the future.

Heraiina motpeba Kwuea — 118
O0opoThOa MPOTH IMOBHOMACIITAOHOTO
BTOpraeHHs Pocii, ajle BogHOYac yBara

30CepeKeHa 1 Ha MailOyTHbOMY.

27

The “Zhytomyr Drone” platform
was recently launched in Ukraine
to supply ordinary Ukrainians with
the

logistic assistance to build first-

knowledge, materials and
person view (FPV) drones suitable

for deployment to the front line.

Hemonasuo B Ykpaini Oyna 3amyiieHa
wiatpopma «Zhytomyr Drone» s
HaJIaHHS 3BUYAWHUM YKpaiHIISIM 3HAHb,
MarepiajiB Ta JOTICTUYHOI JOMOMOTH
JUIsl CTBOPEHHS JIPOHIB 3 MeperjisiioMm
Bix mepmoi ocodou (FPV), npugataux

JUTsl BAKOPUCTAaHHA Ha (PpOHTI.

28

«We

knowledge and experience that

look forward to the

Secretary Pompeo will contribute
to Kyivstar as an active and
the

independent  member  of

Kyivstar Board,” he added. —

«Mu oviKyeMO Ha 3HAHHS Ta JOCBI,

aki Cekperap Ilommeo BHece B
KwuiBcrap K akTMUBHUI Ta HE3aJIEKHUI

yiien Panu Kuiscrapy», — nonas BiH.

29

He has replaced chatty clips that
he used to record from his kitchen
with desk-thumping speeches and
pledges to immediately rid Turkey

of millions of migrants.

Bin 3aMIiHUB POJIMKHU CBOEI1

O0aJlakaHWHM, SIK1 paHille 3aIuCyBaB 3
KyXHI,

I'YYHHUMHU IIpOMOBaMH Ta

0OILTHKAMU HETralHo M030aBUTH

TypeuuriHy MUJIbHOHIB MITPaHTIB.

30

And this is only what we call
windfall  profits

the

made by
Euroclear, depository  of

Russian assets of the central

«lle mume Te, MO MU HA3UBAEMO

HECIO/11BAHUM NpUOyTKOM,
3no0ytumu  Euroclear, aenosutapiem

pociiichkux akTuBiB HarioHaasHOTO
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bank,» the  French  special

representative said. —

O0aHKy,» — CKazaB (paHIy3bKUM

CrieliaIbHUHN TIPEICTaBHUK

31 | But it also says that no attack can | Ajxe Takok 3a3Ha4ajioCh, IO JKOJCH
justify alleged breaches of the |namag He Moke BHIIpaBIaTH SKIIO
Convention and that Israel has “its | imoBipHUX TIOpyIIeHs KOHBEHIIIT 1 1110
own obligation” as a signatory to | [3pains mae «BmacHUT O0OOB’SI30K» K
prevent genocide. HIAMHCAHT YHUKATH TCHOIUY.

32 | She apologizes for tearing up as | Boma BuGaumaach 3a Te, IO
she tells the story to ‘Max’, the | po3miakanacsi, po3MOBIAAIOYH ICTOPIFO
Kraken soldier who runs the|«Makcy», commary Kpakena, skuit
Kharkiv Humanitarian Center that | kepye XapkiBcbkuM TryMaHITapHUM
works in the region’s recently de- | menTpom, 1m0 Tmpaiie B HEIaBHO
occupied settlements. 3BUIBHEHUX MTOCEJICHHSIX PETiOHY.

33 | Ukraine plans to produce military | Ykpaina minanye BUpoOnsSTH BiHCHKOBY
equipment and various weapons | TexHiKy Ta Ppi3HOMaHITHI CHCTEMH
systems — for both its domestic |30poi — sK a1 BHYTPIIOIHIX MOTped y
defense needs and for export |oOoponi, Tak 1 JIS  EKCHOPTY.
which based the experience it has | Orpumanuii gocBin y BiiiHi 3 Pociero
gained in its war with Russia, | poOub OCHOBHUI aKIIeHT  Ha
would place heavy emphasis on | BupoOHHUIITBO O€3MIIOTHHKIB.
the manufacture of drones.-

34 | «ltis important that our allies refill | «<He wmenm BaxknuBo, 1100 Harmri
their own stocks as we continue t0 | COFO3HUKH TTOTIOBHWJIM CBOi  BJIAcHi
support Ukraine,» NATO chief | 3amacu, OoCKUIBKH MH TIPOIOBKYEMO
Jens Stoltenberg said. miATpUMyBaTH YKpaiHy», — CKa3aB

reHepanbHuil cekperap HATO €Hc
CronTenbepr.
35 | None of this makes that much | Bce me mae HeBelwKe 3HAUCHHS IS

difference to land operations, and

CYXOIyTHUX OTepailiif, 1 B TEBHOMY
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In some ways it is secondary, but
one of Russia’s forms of pressure

has been thwarted —

CEHCI IIe IpyropsiiHe, aje oaHa 3 hopm

Ttucky Pocii Oyrna 3ipBaHa

36

And
anything in

the only one who did
heavens was  the

Europian Union

€IUMHUM OpraHoM, XTO B3araji IIOoCh

3pobuB, 0yB €BpocoI03

37

The first four primaries (lowa,

New Hampshire, Nevada, and
South Carolina), which typically
act as bellwethers, begin on Jan.

15, and continue through Feb. 24.

[lepuri yoTupu TomepenHi BUOOPH
(AtioBa, Hrero-I'emnmup, HeBama Ta
[liBnenna Kapomina), ski 3a3Buyail
BHCTYNIAIOTh B POJIi NepeABiCHUKIB,
PO3MOYHNHAIOTHCS 15 ClUHs 1

TPUBATUMYTH 110 24 JIFOTOTO.

38

The party eventually chose as its
new speaker Mike Johnson, a
little-known representative from

Louisiana with only limited

leadership experience.

3pemToro maptisi obpanga CBOIM HOBUM

CHIKEpOM Maiika JIxOHCOHa,
MaJIOBIJOMOIO IpPEACTaBHUKA IITATY
Jlyiziana 3 HEBEJIUKUM JOCBIJIOM

JiepcTBa.

39

One video shows yet another
Russian armored column being
decimated during an attack, with
Russian troops simply running
and their

away abandoning

vehicles.

Ha oxgHoMy Bizneo MmokazaHO 1€ OJHY
pPOCIICBbKY  OpOHETEXHIYHY  KOJIOHY,
3HMINEHY MiJ 4Yac araku, a POCIHCHKI
BiliCbKa MPOCTO BTIKAIOTh 1 KHJAIOTh

CBO1 MAaIlIMHHA.

40

Geo-located footage released by

the Khorne Group of the
Ukrainian military, shows dozens
of burnt out and destroyed
Russian vehicles along the route

into Stepove, north of Avdiivka.

OnpuirogHeHe TeosoKalllitHe — Bifeo,

npencrasieHe  KopHCbKOIO — Tpymnoro
YKpaiHCBKO1 apmii, TOoKa3ye IeCSITKU
3rOpUIMX Ta 3HUIIEHUX POCIHCHKUX
TPAHCHOPTHUX 3acO0iB MO MapIIpPyTy

no ceauma CremnoBe, Ha IIBHIY BIX




59

ABI1BKH.

41

OSINT analyst Naalsio who has
been documenting both Russian
and Ukrainian losses during the
battle for Avdiivka claims Moscow
has lost 574 vehicles while Kyiv

has only lost 44. —

Haancio, Naalsio, amamitmk OSINT

(Po3Bifka Ha OCHOBI BiZKpHUTHX
JKepes) SIKUM JOKyMEHTYBaB BTpaTH
sk Pocii, Tak 1 Ykpaiau mijg yac OUTBU
3a ABHiiBKYy, CTBep/Kye, Mo MockBa
BTparwia 574 mamuuu, a Kuis — nuie

44,

42

A jury in New York ordered former
US president and 2024 candidate
Donald Trump on Friday to pay
$83.3 million to compensate the
writer E. Jean Carroll, whom he
found to have

was sexually

assaulted and defamed.

Xiopi y Hero-Mopky y m’sTHHIO
BUPIIINB, IO KOJHUIIHIA TPE3UICHT
CIIA Ta xanaupar Ha BubOopax 2024

poky JloHanmpny  TpamMm  MOBHUHEH

punatut  $83,3  Minpiiona  Ha

koMneHcario nuceMeHHuill E. 7Kan
Keppoa, sky

BHU3HAHO JKCPTBOIO

CCKCYyaJIbHOT'O HACHUJIbCTBA Ta 06pa3n.

43

| was not surprised (by the
partly his

egregious misbehavior during the

award) because
trial could actually have alienated
the jury,» said Carl Tobias, a
professor at the University of

Richmond School of Law.

S ne OyB 3MMBOBaHUUN (HAropojo0)
YaCTKOBO TOMY, IO HOro Kpu4ylia
roraHa TMOBEJIHKAa MiJ] Yac CYyJAOBOTrO
pO3IIIAAY MorJia HacIpaB/Ii
BIIIITOBXHYTH TPUCSHKHUX», — CKa3aB
Kapa Tobiac, mnpodecop Ilkoan

npasa YHiBepcurery Piumonaa.

44

Post-war, the Ukrainian drone
sector is poised to become a
significant  global  contender,
offering combat-tested systems for

export.

VKpaiHCbKUH  CEKTOp  O€3MJIOTHUX
JITaJbHUX amapaTiB TOTOBMM CTaTu
3HaYHUM [IOOAJBbHUM  CYNEPHUKOM
nicasi BIWHU, TPOIMOHYIOUM CHUCTEMH,
BUnpoOyBaHi B OOMOBHX [isIX, Ha

CKCTIOPT.
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45 | However, the situation has | OpHak cuTyallist MIBUAKO 3MIHUIACS
changed rapidly.

46 | At the same time, the farmers are | Bonnouac arpapii BUMAraroTh
seeking speedier payment of | npumBUALIEHHS BUILUIATH CYOCHIii i
subsidies and compensation for | komrieHcariii THM, XTO TIOCTPAKAAB BiJI
those affected by drought or by | mocyxm uwm mepeboiB i3 iMmopTom
disruptions caused by the import of | ykpaiHcbkuX 3epHOBHX.

Ukrainian cereals.

47 | Following supply shortages, |Ilicas paedinuTy mnpomno3wmiii pivHa
annual inflation peaked in April |indumanis nocsria miky B kBiTHI 2022
2022, then dropped to 13.7 |poky, a motim Bnama jgo 13,7 BigcoTka y
percent in September as the ruble | BepecHi, komu pyOib 3MIIHHBCS —
strengthened — largely thanks to | romoBauM YHHOM 3aBIISKH
petrodollars. HadTox0IapaM

48 | Ukrainian hackers hit Russian | YkpaiHcbki XakepH 3jaMajid POCIHCHKY
satellite image database and |6a3y maHux CyImyTHUKOBHX 3HIMKIB Ta
FSB’s internet provider iHTepHeT-npoBaiinepa ®Ch

49 | Then we recognized that we were | Toai My BU3HAIH, 1110 MA HA/IIePKaBa,
a superpower and were treated |i pemira cBiTy cTaBHJacs JI0 HaC sK JI0
as such by the rest of the world. HUX.

50 |At the recent three-day World | Ha memomaBHi#t TppOXI€HHIN BHCTAaBII

Food Ukraine exhibition in Kyiy,

thousands  of  visitors and
exhibitors continued to negotiate

deals

World Food Ukraine B Kuesi tucsui
BIJIBITyBauiB Ta YYaCHHUKIB BHCTABKH

MPOJOBKYBAIH YKJIAAATH YIOAH
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PE3IOME

KypcoBa poboTa mpucBsiueHa BHUBYCHHIO TEMAaTUYHOTO KOMIIOHEHTY Ta
nepeaadi iHGopMmarlii mja yac nepekiany myOoaiIUCTHYHUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOT
MOBH Ha YKpaiHCbKy (Ha mpukiani marepiany Kyiv Post). ¥V pob6oti po3srisnyTi
OCHOBHI aCIIeKTH TpaHc(opMallii, ki BAKOPUCTOBYIOTHCS MPH MEPEKIIaIl, a TAKOK
iX BIUIMB Ha 30€peKEeHHS TEeMAaTHYHOrO0 3MICTy Ta Iepenady 1H¢opmarri.
AHani3yeTbcs PI3HOMAHITHICTH TpaHcQopMalliii, Takux SK TPAHCKPHUIIIIIS,
MO3UKOBH MepeKIIajl, €KBIBAJICHT, TPpaHCIITEpallis, JIEKCUYHE JJ0/IaBaHHs Ta 1HIII,
30KpeMa iX pojib y 3a0e3MeYeHHl TOYHOIo 1H(POPMaLIMHOIO MepedaBaHHs IPHU
nepeknaai. Ha konkperHux npukianax TekctiB Kyiv Post mpoBoguThcs anaimis
TEMaTUYHOTO KOMIIOHEHTY Ta #oro BigoOpaxkeHHs B mepeknani. B xomi
JIOCHIJDKEHHST BHCBITJIICHO OCOOJMBOCTI Ta BHKJIHMKH, K1 BUHHKAIOTH IIJ Yac
nepexsaaay myOoqiUCTUYHUX TEKCTIB, 30KpeMa Y BHUPIIIECHHI 3aBAaHb, MOB’ I3aHUX
13 30€peKEHHSAM aBTEHTUYHOCTI 1H(OpMalii Ta BIATBOPEHHSAM CTUIIICTUYHOTO
KOJIOPHTY.

Knrouoei cnosa: nepexnad, mpancgopmayii, memamuuHuii KOMNOHEHM,

nepeoaua ingopmayii, nyoriyucmuka, Kyiv POst.



